Pogovori
s sodobniki

Miroslav Slana Miros s

Francijem
Justom

Miros: Al je bilo v rodnem Podgradu premalo zemlje za prezivetje s kme-
tijstvom ali je vase poreklo gosposko, pa ste Studirali v Ljubljani lagodno
in ze v Soli tezili k ustvarjalnosti?

Just: Podgrad je bil za moje starSe in zame, ki sem se jim tam rodil, samo
prehodni dom. Nobeden od starSev ni bil iz Podgrada. Tam, v sobici in
kuhinji nad veterinarsko postajo, sta mi starsa nudila zacasno prebivalisce.
Ze v zgodnjih letih sem hrepenel po ustvarjanju in se ze zgodaj posvecal
pedagoskemu, uredniskemu in mentorskemu delu.

Miros: Torej je bila dolga pot do uspeha, do ustvarjalnega in pedagoskega
prijateljevanja z Milanom Vinceticem Vincijem, ki je oktobra dospel “do
slednjih vrat”, do vasega ¢lanstva v Drustvu slovenskih pisateljev, da vas
danes uvrs¢ajo med najpomembnejse glasnike, raziskovalce in poznavalce
literarne zgodovine panonskega in porabskega sveta. Kako je potekala ta
pot od Podgrada do avtorstva znanstvenih del, monografjj ...?

Just: Dovolite, da za¢nem od zacetka. Iz otro$tva mi je ostalo nekaj spo-
minskih drobcev na takrat makadamsko cesto med Mariborom in Mursko
Soboto, ki je vodila skozi naselje in po kateri sem kot triletni kratkohlac¢nez
menda mami veckrat uSel v kakSnih 400 metrov oddaljeno Gamzerjevo
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trgovinico. Pravi dom je postala hisa v Gornji Radgoni, ki sta jo starsa gra-
dila v po¢asnem ritmu, kot so ga narekovali prihranki pri plac¢i in odobreni
krediti. Moralo je preteci $e nekaj vode v Muri in ta je $e nekajkrat poplavila
Spodnji Gris, kjer je bilo nase naslednje podnajemnisko stanovanje, preden
smo se lahko preselili v hi$o.

Miros: Oce in mama sta torej priSla v mesto s trebuhom za kruhom, da
vam omogocita lepSe zivljenje?

Just: Da. Njuna socialna zgodba je pravzaprav zgodba Stevilnih prise-
ljencev iz okoliskih hribovskih vasi severovzhodne Slovenije, za katere
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na zaplatah rodovitne zemlje ni bilo dovolj mesta in kruha ter so v in-
dustrijsko razvijajocem se mestecu iskali svojo pot v svetlo prihodnost,
kot je v tistih casih obljubljalo socialisti¢no geslo. Mama, ki je izhajala iz
vinicarske druzine, v kateri je bilo $tirinajst otrok, je po nekaj zacasnih
zaposlitvah dobila stalno sluzbo v Elradu. Na ocetovi domaciji sicer ni
bilo toliko otrok, na kmetiji je ostal ocetov starejsi brat, oce pa je postal
pismonosa na radgonski posti. Ja, ziveli smo v mestu, se s sestrama Marijo
in Alenko ter vrstniki potepali po prasnih radgonskih ulicah, se ob delav-
nikih vzpenjali proti radgonskemu gradu, v katerem je bila do leta 1974
osemletka. Ampak da bi bil gosposki otrok, ki je zivel v izobilju in pozneje
lagodno S$tudiral v Ljubljani - dale¢ od tega. Placi delavke in pismonose
tega pac nista omogocali. Bili smo neke vrste mestni proletariat, ki je zaradi
geografske bliZine in ¢loveskih bliZin ohranil tesen stik s kmeckim svetom,
iz katerega je izSel.

Miros: Potemtakem ste otrok dveh svetov, malomestnega in kmeckega?

Just: Da. Veliko ¢asa sem prezivel pri maminih in ocetovih starih starsih.
Ne le teoreti¢no, Cisto prakticno sem spoznal ter preizkusil vsa kmecka
opravila, bratranec Jozek me je med drugim naudil tudi kositi in presati. Ali
bi mi danes roc¢na koS$nja sla tako kot v tistih letih, nisem prepric¢an. Kar
pa zadeva preSanje na tisti nekdanji presi s krnico, prespanom in koSem na
obroce ter drugimi deli, ki so danes Ze etnografske raritete, pa bi zagotovo
Se znal nacentrirati obroce, zariglavati, obesiti vago in potem dolgo v noc¢
potrpezljivo ¢akati, da se v kad pod krnico iztecejo zadnje kaplje mosta.

Miros: Po Studiju niste $li za¢asno delat v Avstrijo, ampak kar v Mursko
Soboto?

Just: No, da se jadro nostalgije in emocij, ki jih oziranje v preteklost pri-
kli¢e, ne bo preve¢ napelo, naj pot do zacasnega dela v Prekmurju, kot
ste ga poimenovali, skrajSam: med Studijem na ljubljanski slavistki in pri-
merjalni knjizevnosti se nama je z Zeno Slavo zgodilo tako, da je najprej
prisla kravica in $ele nato $talica. Prvi sin Crtomir je namre¢ $tudentski
otrok in $talico smo nasli v Murski Soboti, kjer so v takratnem izobrazeval-
nem “kombinatu”, SrednjeSolskem centru tehnisko-pedagoske usmeritve
z okoli 1.600 dijaki, potrebovali veliko uciteljev, tudi slaviste. Tod sem se
tudi pobliZe spoznal z Vincijem. Od leta 1982 sem na tej Soli, ki se je v tem
¢asu sicer razdelila na gimnazijo in tehniSko $olo, zacasno delo je preslo
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v stalno naselitev v Prekmurju, tako da se je dediS¢ina dvojnosti iz otrostva
nadaljevala na drugi ravni: socialna pripadnost malomestnemu in kmecke-
mu svetu je presla v geografsko-kulturno pripadnost Prlekiji in Prekmurju.

Miros: Vasi Panonski knjigevni portreti izpric¢ujejo, da ste dihali s kulturo
prekmurskih in porabskih ljudi. So vam bili Prleki manj zanimivi?

Just: Se preden sta izli prvi dve knjigi Panonskih knjifevnih portretov, ki res
obravnavata prekmurske avtorje, je pomurski tednik Vestnik objavljal mojo
literarnozgodovinsko “nadaljevanko” Panonski portreti, v kateri sem pred-
stavil tudi avtorje iz Prlekije. Sicer pa $e nisem povsem opustil nacrta, da
bi Panonski knjiZevni portreti po prekmurskem imeli tudi prleski del. Sem pa
pri Studiju prekmurskega in prleskega gradiva ugotovil, da so prleski avtorji
relativno dobro umesceni v slovensko literarno zgodovino in kulturno
zavest, k cemur ste pripomogli tudi vi z vasimi natan¢nimi in dozivetimi
zapisi o Vrazu, Flegericu, Freuensfeldu in drugih piscih. Za prekmursko
gradivo pa se je izkazalo, da so njegovi dotedanji preucevalci skoraj pov-
sem zaobsli leposlovna besedila, pisana v prekmurskem knjiznem jeziku.
Literarnozgodovinska obdelava teh besedil se mi je zdela kar pomembna
raziskovalna tema in upam, da mi je s knjigama Med verzusko in pesmijo ter
Verzusi, pripovedavke in zmenje 1 vsaj deloma uspelo pobarvati to belo liso
na slovenskem literarnem zemljevidu. Ampak tema Se zdalec ni iz¢rpana.
Podobno velja tudi za Porabje, ki je od zamejskih prostorov v slovenski
zavesti najmanj prisotno. S knjigo Besede iz Porabja, besede za Porabje sem
zelel pokazati, da ima Porabje poleg etnografsko-jezikovne in Se kak$ne
specifike tudi svojo literarno preteklost in sodobnost, z vodnikom Porabje
pa sem zelel ta del slovenskega zamejstva nekoliko priblizati mati¢nemu
prostoru in mu razsiriti pot v slovensko zavest.

Miros: S kak$nimi nameni ste leta 1991 izdali pedagoski publikaciji Miklo-
Siceva zlaganka in MikloSiceva mapa?

Just: Publikaciji je izdalo Slavisti¢no drustvo Pomurja ob 100-letnici roj-
stva jezikoslovca Franca Miklosica in sta bili kategorizirani kot pomozno
ucno gradivo pri pouku slovenscine v osnovnih in srednjih Solah. Njun
temeljni namen je bil predstaviti Miklosic¢a in primerjalno jezikoslovje
slovenskim $olarjem, ker teh informacij takrat v Solskih uc¢benikih niso
mogli dobiti. Zlaganka je bila namenjena osnovnosolcem, ki so iz nje
spoznali pojme, kot so jezikoslovje, primerjalno jezikoslovje, slovanski
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jeziki, slovnica ipd., Mapa je bila za srednjeSolce, razlagala je, kaj je primer-
jalno jezikoslovje in katere metode uporablja, kako se je ta jezikoslovna
disciplina razvijala, seznanjala jih je tudi z jezikovnimi druzinami, slo-
vanskimi jeziki in slovenskimi slovnicami ter glavnimi MikloSic¢evimi deli
s podrocja primerjalnega slovanskega jezikoslovja. Sestavni del mape je
tudi prikaz jezikov na zemeljski obli in zemljevid z oznacenimi rojstnimi
kraji najvidnejsih pokojnih slovenskih jezikoslovcev.

Miros: Porabje in Prekmurje z Vincijevim Gorickim danes povezuje bolj
ali manj brajdovec, tam, v zakotju, na kokosjem grebenu zemljevida, od-
maknjenem od kulturnega sredisca.

Just: Morda so tisti, ki to pravijo, zauzili prevec brajdovca in jim je zameglil
pogled. Ali pa so pripadniki juri$nih enot urbanih kulturnih napihnjenceyv,
ki Se niso bili v Porabju in so si o tamkajs$njih ljudeh ustvarili zmotno
predstavo ruralnih eksotov, ki da igrajo na pastirske piscali in bajajo po
pasnikih. Dale¢ od tega. V tem bojda zakotju je, mimogrede, Slovenski
dom, v katerem potekajo Stevilne kulturne prireditve in vsako leto odmev-
na mednarodna likovna kolonija, razstavna dvorana v njem pa je likovno
srediS¢e celotnega Monostra in $irSega obmocja. Porabje je prav zaradi
svojih jezikovnih, kulturnozgodovinskih, etnografskih in kulinari¢nih po-
sebnosti Ze lep ¢as kulturni in turisti¢ni cilj Stevilnih Slovencev iz mati¢ne
domovine, porabska kulturna drustva, zbori in skupine se povezujejo
s sorodnimi v Sloveniji in ta jim vracajo obiske. Seveda se srecujejo tudi
Porabci in Prekmurci. Ne samo pod brajdami, njihove vezi so kulturne,
$portne, strokovne; ¢lani porabskih pevskih zborov so tudi pevci iz Prek-
murja, porabske gledaliske in folklorne skupine nastopajo v Prekmurju
in prekmurske v Porabju, v porabske $ole in vrtce prihajajo uciteljice in
vzgojiteljice iz Prekmurja ... Povezave so Stevilne in raznolike, Se zdalec¢
nisem nastel vseh, drugo vprasanje pa je, koliko zmorejo prispevati k iz-
bolj$anju narodnostno-jezikovnega polozaja v Porabju, prepricati Porabce
o vrednosti materinsc¢ine. Uh, koliko bi pripomogel k dvigu prakti¢ne vre-
dnosti sloven$c¢ine v Porabju, k okrepitvi njene ekonomske moci kakSen
industrijski obrat na Gorickem, kjer bi se lahko zaposlili tudi Porabci in se
hitreje kot v porabskih $olah naucili slovensko! Pa ga ni. Svojevrstna iro-
nija in grenko socialno ogledalo danasnje Slovenije je, da je takSen obrat,
v katerem so Porabci in Prekmurci sodelavci, tovarna usnja na avstrijski
strani, v njej pa lahko utrjujejo znanje — nemskega jezika.
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Miros: Kdo je uveljavil politicno voljo za omejitev slovens¢ine v Porabju,
da tam redkokdo $e zna kak slovenski stavek?

Just: Sedanji jezikovno-kulturni in narodnostni polozaj v Porabju po-
nuja veliko razlogov za ¢rnogledost, za tolik$no pa vendarle ne. Lahko
vas pomirim: Slovenci v Porabju Se znajo slovenske stavke povezovati
v zlozene povedi in iz njih tvoriti besedila. Ne samo porabski izobrazenci,
tudi preprostejsi ljudje piSejo v tednik Porabje, objavljajo v Porabskem
koledarju, govorijo po Radiu Monoster, igrajo v gledaliskih predstavah ...
Kar pa zadeva omejevalne politi¢ne pristope, ki jih omenjate: v preteklosti
jih je bilo ve¢, mocan negativni vpliv je imela na primer manj$inam ne-
naklonjena madzarska narodnostna politika, ki je Sele z ustavo leta 1972
Slovencem zagotovila rabo maternega jezika, Sole v maternem jeziku in
ohranitev njihove kulture. Od devetdesetih let naprej, ko sta se Sloveni-
ja in Madzarska z meddrzavnim sporazumom zavezali k polni podpori
manj$inam, politi¢na volja ni usmerjena v jezikovno omejevanje. A kljub
temu najnovejSe sociolingvisti¢ne raziskave kazejo skrb vzbujajoce tren-
de, da se namre¢ porabska slovenska skupnost asimilira, da upada njena
etnolingvisti¢na vitalnost, da med mladimi Porabci slovenski jezik izgublja
vrednost in da so pogosto poljezi¢ni v jeziku manjsine ali povsem enoje-
zi¢ni v jeziku vecine, kot temu uceno pravijo raziskovalci. Kje torej iskati
vzroke za tak$no stanje?

Raziskovalci najpogosteje navajajo spremenjene gospodarsko-demo-
grafske razmere in pretrgano medgeneracijsko jezikovno kontinuiteto
v porabskih druzinah. To seveda drzi, a so na to stanje vplivali tudi drugi
dejavniki, ki pa se jih raje pomete pod preprogo, kot samokriticno priz-
na. Jih bom kar nastel nekaj: narodnostna mla¢nost in Sibka jezikovna
lojalnost porabskega uciteljstva, narodnostna omahljivost in upogljivost
porabskih politi¢nih organizacij, poklicno slovenstvo, izgubljeni etni¢ni
kompas porabske duhovscine. Ob dejstvu, da porabska Sola v devetdesetih
letih prej$njega stoletja, ko je Se bil ¢as, znova ni prepoznala identitetne in
jezikovno-kulturne funkcije porab$¢ine in je ni vkljucila v jezikovni pouk
kot naravnega zaveznika na poti h knjizni sloven$¢ini. Naj navedem dva
primera. Po dolocilih Zakona o pravicah narodnih in etni¢nih manjsin,
s katerim je slovenscina dobila status enakopravnega jezika in pravico do
javne rabe na zahtevo manjsinske samouprave, bi lahko drzavna sloven-
ska samouprava pri zaposlovanju kot pogoj zahtevala znanje slovenskega
jezika in tako vplivala na utrditev poloZaja slovenscine, vendar - bodi po-
vedano kratko in jedrnato - tega ne prakticira. Duhovnik Ferenc Merkli,
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po rodu porabski Slovenec, ki je med letoma 2001 in 2010 zupnikoval
na Gornjem Seniku, je leta 2011 prevedel v madzars¢ino knjigo Lojzeta
Kozarja st. Premakljivi svecnik. Madzarski prevod je namenil — porabskim
Slovencem in dejanje utemeljeval z mnenjem, da porabsko ljudstvo tezko
razume “knjizno rej¢”. Ocitno je Merkli pozabil, da je na primer 4. julija
2010 v cerkvi v Stevanovcih taistemu porabskemu ljudstvu pridigal v na-
re¢no obarvani slovenscini. Ali pa je bila njegova pridiga, ki so jo neposred-
no prenasali na Radiu Ognjisce, slepilo, medijsko ustvarjanje vtisa, da je
v Porabju s slovenscino vse v redu in prav? O¢itno je Merkli pozabil tudi
to, da bi lahko starej$im porabskim vernikom, ki so pretezno enojezi¢ni
v manj$inski materin$¢ini ali dominantno dvojezi¢ni v jeziku manjsine, kot
ugotavljajo sociolingvisti, Kozarjevo knjigo prestavil v porabscino.

Miros: Ali je danes vprasanje jezikovne kulture in javne rabe slovenscine
bolj skrb vzbujajoce kot v zacetku devetdesetih let, ko ste to podrocje
raziskovali?

Just: Predvsem se je od takrat do danes marsikaj spremenilo, tudi na
boljse. Opazno se je povecalo Stevilo virov jezikovnih informacij in njiho-
va dostopnost, Se zlasti po zaslugi spleta in sodobnih IK-tehnologij. Do
svojega jezika imamo bolj spros¢en odnos, k ¢emur je pripomoglo tudi
mehcanje pozicije knjiznega jezika kot edinega legitimnega kulturnega in
narodotvornega koda. Odnos do t. i. neknjiznih zvrsti jezika, zlasti narecij
in pokrajinskih govorov, se je demokratiziral, temu pa nista vselej sledila
potrebna jezikovna odgovornost in obcutek za mero, tako da nas v kakSnih
radijskih kontaktnih oddajah ali na prireditvah znajo presenetiti s prav
neokusnimi jezikovnimi popacenj.

Moti me jezikovna servilnost Slovenceyv, ki tudi takrat, ko jih sogovor-
nik razume, preklopijo na njegov jezik. PogreSam statusu slovenscine kot
drzavnega jezika ustrezno jezikovno drzo nosilcev javnih funkcij. Tega pri-
zora kar ne morem pozabiti: bilo je pred leti sredi radgonskega mostu ¢ez
Muro, gornjeradgonski in radkersburski zupan sta odpirala mednarodno
kolesarsko prireditev, avstrijski Zupan je svoj pozdravni nagovor povedal
v nems¢ini in so ga povzeli v slovenscini, slovenski zupan pa navzocih
ni pozdravil v slovens¢ini, kakor bi upraviceno pricakovali in je zahteval
njegov predstavniski polozaj, temvec kar v nems¢ini.

Zelo velik problem je vprasanje rabe slovensc¢ine v slovenskem visoko-
Solskem sistemu, kjer bi nekateri radi dali prednost angles¢ini, ter funk-
cijska redukcija slovens$¢ine v znanstveno-raziskovalni sferi, ko slovenski
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znanstveniki zaradi sicer nujne vpetosti v mednarodni raziskovalni prostor
objavljajo v angles¢ini, ne pa tudi v slovens$¢ini, zaradi Cesar v nekaterih
strokah ze prihaja do terminoloskega siromasenja slovenscine. Ko sloven-
$¢ina enkrat ne bo funkcijsko poln jezik, ko se bo jezikovna erozija zacela
v eni zvrsti, obstaja nevarnost, da se bo kmalu raz$irila na druge zvrsti.

Miros: S Ferijem LainS¢kom sta oceta in zdaj grobarja zalozbe Franc-Franc.
Kako je bila ta zalozba usmerjena?

Just: Ko je Pomurska zalozba Se delovala in vlekla zalozniski voz v Po-
murju, je bil Franc-Francov program naravnan v kulturno promocijo, lite-
rarne prireditve in alternativno izdajanje knjig, ki bi v velikih zalozniskih
sistemih tezje izSle. Ko pa je na zacetku tega tisocletja knjizni program
Pomurske zalozbe dokonc¢no usahnil, je bilo treba pokriti ¢im vedji zaloz-
niski spekter in tako smo zalozniski program precej razsirili. Na kratko
povedano: na podrocju leposlovja in humanistike smo z glavnima zbirkama
Krizpotja in Misel o slovenski besedi sooblikovali podobo sodobne sloven-
ske kulture, nacrtno smo spodbujali raznovrstne strokovne obravnave slo-
venskega panonskega prostora in domoznansko raziskovanje, ki smo jim
odprli knjizno zbirko Podobe Panonije, z zbirko Med Rabo in Muro smo
gradili duhovni most med Porabjem in mati¢no domovino, z zbirko Mostovi
na meji pa smo slovenskemu vecéinskemu narodu posredovali literarno
ustvarjalnost madzarske manjsine v Sloveniji. Tudi mladinsko leposlovje
ni umanjkalo, v zbirkah Cicibanija in Mega je iz$lo nekaj imenitnih del.
Zbirka Novi obrazi je bila rezervirana za izdajo knjiznih prvencev, kar 16 jih
je iz8lo v njej in vecina avtorjev je bila iz pomurskega prostora. Izdajali smo
tudi poljudno in priro¢nisko literaturo, katere nosilna zbirka je bila Vse o.
Neknjizna produkcija je bila sicer postranska, kljub temu pa se je nabralo
nekaj nosilcev zvoka, zlozenk, literarno-grafi¢nih map ipd. Pa¢ pa ni bil
postranski prireditveni program: veliko energije smo s Ferijem in sodelavci
zalozbe vlozili v promocijo slovenske literature, tako da uspeh ni izostal.
Poleg srecanja Viadukt Mura-Mirna, s katerim smo nekaj let povezovali
pisatelje iz Prekmurja in Istre, sta zazivela $e nacionalna literarna festi-
vala Oko besede, srecanje slovenskih mladinskih pisateljev, in Dialekta,
festival slovenske nare¢ne knjizevnosti. Ce se $e malo potrkam po prsih:
“nasi” avtorji so bili veckrat nominirani za razli¢ne slovenske nagrade,
dva sta jih tudi prejela, Feri Lainscek vecernico in Marjana Moskri¢ de-
setnico. Skratka, v 24 letih delovanja smo izdali natan¢no 191 knjig in 44
enot t. i. neknjiznega gradiva. Kot avtorji knjig, spremnih besed, recenzij,
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ilustratorji, knjizni oblikovalci so z zalozbo sodelovali ustvarjalci iz vse
Slovenije in slovenskega zamejstva, 270 se jih je nabralo.

Miros: Neverjetno, v ¢asu, ko imajo nasi politiki polna usta kulture, ste
pokopali edino zalozbo na skrajnem koncu Slovenije. Menda je lahko iz$la
samo prva knjiga iz vaSe trilogije, nato je zagodel nekaksen atomski Skof
Hren?

Just: Za zalozbo so novodobni Skof Hren postale razmere na slovenskem
knjiznem trgu ter v nacionalni in lokalni kulturni politiki, ki so se po
gospodarski krizi obcutno poslabsale. Niti kulturni zanos in delovanje na
eti¢ni pogon nista ve¢ zado$cala za ohranitev izrazito nekomercialnega
knjiznega programa, ki je bil odvisen od subvencij. Te so se namre¢ radi-
kalno zmanjSale, v gospodarsko skrahirani pomurski regiji pa smo lahko
napaberkovali le sponzorske drobtinice. Sistemati¢na podpora lokalnih
skupnosti je bila iluzija, prodaja knjig pa se je v tistem ¢asu v vseh sloven-
skih zalozbah opazno zmanjsala. Zalozniski program smo bili prisiljeni
ukiniti in v kulturnem smislu drzi vasa prispodoba, da smo zalozbo poko-
pali. Ce pa pogledam na to z gospodarskega zornega kota, lahko uporabim
drugo prispodobo: preprecili smo brodolom in ladjo pravocasno zapeljali
v pristani$ce, kjer so jo novi morjeplovci preuredili za prevoz drugac¢nih
tovorov. V ekonomskem smislu smo zgodbo zakljucili s poravnanimi ob-
veznostmi do vseh deleznikov. V luc¢i neprestevnih slovenskih stecajnih
zgodb se mi zdi to nujno poudariti. Ce pa se $e malo vrnem k vasi prispodo-
bi o pokopu: razen dveh zapisov, ki sta se sprasevala o duhovnih posledicah
zaprtja zaloZzbe, je dogodek pospremilo nekaj osmrtnic v slogu “Zalozba
F-F ukinila zalozni$ki program”, “Soboska zalozba F-F zaprla vrata” ipd.
Pogrebcev je bilo malo, poleg sorodstva $e nekaj zalujocih ostalih. Razen
redkim posameznikom zaprtje zalozbe nikomur v pokrajini ni bilo mar.

Miros: Kako se je rojevala in umirala Dialekta, katere oce in pogrebec ste?

Just: Sem ze mislil, da bom lahko slekel pogrebniski suknji¢, pa ne bo
Slo tako zlahka. Ena od posebnosti in hkrati dragocenosti slovenskega
jezikovnega in etni¢nega prostora je nare¢na pisanost, narecno ni samo
slovensko ljudsko izrocilo, nekateri slovenski pisatelji so pisali in piSejo
(tudi) v narecju in danes v slovenskem jezikovnem prostoru obstaja tudi
t. 1. narecna knjiZevnost. Ko sem pisal temeljna izhodisca festivala, me je
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vodila predpostavka, da narec¢na knjizevnost ni samo upesnjevanje do-
macijskih vzgibov in Custev, ni le fabuliranje dogodivscin iz podezelskega
miljeja ali ustvarjanje ljudskih veseloiger, ampak je lahko tudi literarno-
estetsko domisljeno besedno ustvarjanje. Sest Dialekt, ki so bile prijetna,
plodna in strokovno domisljena druzenja ustvarjalcev in poustvarjalcev
narec¢ne knjizevnosti ter njenih preucevalcev, je to predpostavko potrdilo.
Uspesno smo nacenjali stereotipe, da so narecja jezik manj izobrazenih in
socialno deprivilegiranih, da nimajo zadostnih slovni¢nih in pravopisnih
struktur, da so izrazno preskromna za zahtevnejse leposlovno izrazanje,
da so v knjizevnosti in filmu pripravna kvec¢jemu za jezikovno-psiholosko
karakterizacijo kakSnega vaskega nerodneza ali $aljivca ... Pokazali in do-
kazali smo, na kratko povedano, da slovenska narecja vsebujejo jezikovni
potencial, ki v besedah ustvarjalnih osebnosti lahko zazivi kot kultiviran
govor in prepricljiv literarni nagovor. Potem smo jo spric¢o podobnih raz-
mer, kot sem jih omenjal v zvezi z zaloZniSkim programom Franc-Franca,
polozili k pocitku. Morda se bo prebudila Se prej kot kralj Matjaz. Pustimo
se presenetiti.

Miros: Kje smo danes s prekmurskim zalozniStvom in gospodarstvom?

Just: Kolikor mi je znano, v Murski Soboti deluje zalozba Ajda, ki je spe-
cializirana za izdajanje slikanic. Gotovo imajo izdajateljsko dejavnost
registrirano razlicna drustva in ustanove, “ta prave” zalozbe s $ir§im zaloz-
niskim programom pa v tem trenutku v severovzhodni Sloveniji ni. Kako
je z gospodarstvom, bodo bolje vedeli gospodarstveniki.

Miros: Kje sta Misko Kranjec ter Ferdo Godina, da ne Zivi ve¢ prav njun
duh, prleski Stanko Vraz pa je Se na slabsem?

Just: Kranjcev in Godinov duh veje iz njunih del, ki jih tudi danes $e pre-
birajo, po Kranjcevih Stricih so Ze posneli film, tudi po Godinovih Belil
tulpikah bi Bojan Labovi¢ rad posnel film. Kranj¢eva hisa v Veliki Polani je
literarni muzej in tudi pisateljsko sre¢evali$¢e, morda bo nekoc to postala
tudi Godinova hiSa v Lozi¢u na Bistrici. Oba, Godina in Kranjec, na svoj
nacin zivita tudi v sklopu Slovenske pisateljske poti, tako kot njuna prleska
rojaka Kocbek in Kreft. Pravzaprav je ze ¢as, da bi po zgledu prekmurske-
ga Avgusta Pavla, ki ga imenujejo “zvesti sin dveh narodov”, s podobno
oznako ovencali tudi Vraza in s kak$no njegovo literarno potjo okrepili
slovensko-hrvaske literarne vezi. Ce pa kak$en natan¢en merilec zvestobe
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ne bi bil zadovoljen, bo $lo tudi brez prilastka zvesti, za namen literarne
revitalizacije Vraza je dovolj “sin dveh narodov”.

Miros: Kako je ozivelo Prekmurje ob 500-letnici protestantizma, saj je
v Prekmurju veliko evangelicanov?

Just: Kar nekaj prireditev je Ze bilo, udelezil sem se na primer odprtja
razstave Po sledeh prekmurske reformacije v Pokrajinski in Studijski knjiznici
Murska Sobota, kolikS§en pa bo duhovni “izkupic¢ek” te obletnice, tezko
presodim, ker se bo do konca leta verjetno zvrstilo $e nekaj prireditev.
Pa¢ pa lahko povem, da Prekmurje pred dvema letoma ni izkoristilo
potenciala 300-letnice natisa prve prekmurske knjige. Zvrstilo se je kar
nekaj posami¢nih dogodkov in projektov, ki pa se zal niso zlili v skupni
praznik prekmurske besede in kulture, kaj Sele v kakSno monografijo, ki
bi jo pokrajina $e kako potrebovala. Tako kot bi pomurska regija za svoj
duhovni premislek potrebovala kakSen nov Panonski zbornik. Pa ga leta
2016, ko je minilo 50 let od izida Panonskega zbornika, ni bilo. Takrat, leta
1966, je v tem zborniku 36 avtorjev predstavilo glavne duhovne dosezke
Prekmurja, Prlekije in Slovenskih goric. Minulo polstoletje je teh duhovnih
dosezkov nanizalo toliko, da bi potrebovali trikrat obseznejsi zbornik, ce
bi jih hoteli evidentirati in vsaj v osnovnih obrisih strokovno ovrednotiti.
Ob taksnih izpu$cenih priloznostih za duhovno manifestacijo in kulturno
promocijo sveta ob Muri, ki je sicer navdih za odli¢ne umetniske stvaritve,
se ne morem znebiti obcutka, da je regija zapadla v svojevrstno duhovno
mrtvilo, da tista tako opevana panonska dusa ni¢ ve¢ ne lebdi nad prek-
mursko ravnico in prleskimi vinogradi, ampak je poniknila v mrtvice in
brazde duhovne sivine.

Miros: Je danasnja prekmurska in slovenska ustvarjalnost podobna ledeni
gori, na kateri vecini spodrsne - izbrance pa dvignejo na vrh z dvigalom
ali helikopterjem?

Just: Tako hudo ledeno to slovensko literarno pogorje vendarle ni, Stevilni
v potu lastne ustvarjalnosti pridejo na katerega od nizjih ali visjih vrhov.
Kdaj pa kdaj skusajo kaksna literarna zavezniStva ali kulturno-politi¢ne
grupacije svoje ¢lane pretihotapiti na vrh s helikopterjem, da bi skupaj
uzivali osvojitvene blagodati. To je sestavni del dogajanja na t. i. literar-
nih poljih, slovensko ni izjema. Ampak ¢e nadaljujem v duhu planinske
prispodobe, ki ste jo ponudili: tako kot gorniske srenje na dolgi rok ni
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mogoce preslepiti z laznimi vzponi, temve¢ obveljajo prvenstvene smeri,
alpinisti¢na virtuoznost ter lo¢evanje med ve$c¢imi plezalci in pohodniki,
tako tudi literarno-estetsko sito ¢asa loci zrnje od plev in na njem ostanejo
le umetniska zrnca. Morda je to romanti¢no idealisti¢na predstava, ampak
nekako se mi zdi, da v slovenskem literarnem pogorju $tevilo helikopter-
skih prevozov $e ni tako naraslo, da bi ne mogel verjeti vanjo.

Miros: Ob 500-letnici protestantizma ste pripravljali praznovanje 60.
obletnice rojstva pesnika, kritika, literarnega urednika Sodobnosti, prija-
telja Milana Vincetica Vincija z izidom njegove knjige, a je okrepenel “za
korak do raja” in ste mu pripravili hommage?

Just: Videl sem ga, Vincija, zjutraj na njegovi postelji. Lezal je na hrbtu,
z rokami pod glavo, vse kaze, da ga je med spanjem zadela kap. Vabila na
predstavitev njegovih izbranih pesmi, ki smo mu jo pripravili, so ostala
neodposlana.

Miros: Prezgodaj je moral zapustiti ta svet iz tresljajev svoje iS¢oce duse.

Just: 1z tihe zalosti in samote je nas prijatelj Vinci ustvaril literarne sve-
tove, ki bodo ostali. Na Parnas je prispel po daljsi in teZji poti. Obstaja
prostor, kjer sila minevanja ne more gospodovati: to je prostor osebnega
spomina, kjer se bomo Se naprej druzili z njim in se dotikali njegove vec-
nosti, in tu je Se obseznejsi prostor, v katerem bodo z Milanom vsi Slovenci
v prostoru lepega, ki ga je ustvaril z umetnisko besedo.
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